
        
            
                
            
        

    
	ӨРӨӨСӨН НҮДТЭЙ ХААН ХҮҮГИЙН ТУХАЙ ҮЛГЭР

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” 1990 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн 
“МЯНГА НЭГЭН ШӨНИЙН ҮЛГЭР” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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ӨМНӨХ ҮГ

	«Мянга нэгэн шөнийн үлгэр нь Араб дахины уран зохиолын дундад зууны сонгодог эрхэм дээж, дурсгалын чуулганы нэгэн.

	Энэхүү суут бүтээлийг Арабын ардын үлгэр туульч нар нэгээс нөгөөд амаар дамжуулан өвлөн үлдээхдээ яс үндэс, арьс өнгө, ангийн үүднээс тус тусын өвөрмөц онцлогийг нэмэн ирсэн нь хүмүүсийн оюун ухааныг нээгдүүлэн хөгжүүлж, ардын аман зохиолын найрууллын ур чадварыг харуулж хамгийн сайн сайхан үнэт эрдэнэ болон үлдсэн гурван зуу гаруй үлгэрийг багтаасан олон боть ном болгон өнөө үед ирүүлжээ.

	Энэ нь дураараа туйлагч харгис хэрцгий Халиф Шахрияр хааны шадар түшмэлийн охин Шахразадагийн өгүүлэх, нэг үлгэр нь нөгөө үлгэрээсээ урган гарч эцэс төгсгөлгүй мэт үргэлжлэх бөгөөд эдгээр олон үлгэрийг шөнө шөнөөр Шахрияр хаанд хайлж, хамгийн сонирхолтой хэсэгт нь таслан орхиж маргааш нь үргэлжлүүлэхээр үлдээсээр мянга нэгэн шөнө буюу бараг гурван жилийн нүүрийг үзэхдээ Шахрияр хаанд хүү төрүүлэн өгч, хайр хүндэтгэлийг нь хүлээж өөрийн болон үе тэнгийнхээ охидын амь насыг аварсан тухай өгүүлж байгаагаар энэ суут бүтээл зохиомжлогджээ.

	«Мянга нэгэн шөнийн үлгэрийн» ихэнх баатар нь ард түмний дундаас төрөн гарсан үнэнч шударга, авьяас билэг төгөлдөр хүмүүс байдаг.

	Энэ үлгэрт элдэв адал явдал, арга зальтай хүмүүс, илбэдэж чаддаг хорон санаатан, ид шидтэй мангас, махчин, чөтгөр шулам олонтоо гарч хэчнээн муу үйлс хийвч хүний оюун ухаан арга сүйхээ илүү хүчтэй болохыг уран сайхнаар өгүүлдэг билээ.

	Пролетарийн агуу их зохиолч М. Горький «Үлгэрийн тухай өгүүлэлдээ «Ардын аман зохиолын гайхамшигт дурсгалын чуулганы дотор «Шахразадагийн үлгэр» гэдэг араб үлгэр маш гайхамшигтай болно. Энэ үлгэрт ажилчин ард түмэн үгсийн наадам сэтгэл булаамаар яруу найргийн «илбэлэл»-ээр цэнгэлдэхийг хүсэх санааг илтгэсэн нь маш гайхамшигт чадалтай юм, бас нар мандах дорно зүгийн иргэн араб, перс, энэтхэг яруу сайхан уран санааны чадал хүчийг илтгэн гаргажээ» гэж бичсэн байна.

	Энэ гайхамшигт бүтээлийг Орос зөвлөлтийн дорно дахины судлаач Михайл Александрович Салье (1899-1961) орос хэлнээ орчуулан бүрэн эхээр нь 1929—1939 онд хэвлүүлжээ.

	М. А. Салье энэ бүтээлээсээ шилэн сонгож зургаан үлгэрийг Зөвлөлт орынхоо хүүхэд багачуудад зориулан өөрийн үгээр хялбаршуулан хэвлүүлсэн нь бяцхан уншигчдын сонирхлыг татжээ.

	ЗХУ-н «Хүүхдийн уран зохиол» хэвлэлийн газраас уул номыг удаа дараа хэвлэсэн боловч залуу уншигчид энэ номыг эрэн сурвалжилж гар дамжуулан амтархан уншиж үлгэрийн ид шидийн орноор «аялсаар» байна.

	«Мянга нэгэн шөнийн үлгэр» нь дэлхий дахины олон хэлэнд орчуулагдан өнөөгийн соёлт хүн бүхэн заавал уншвал зохих номын нэгэн болсон билээ.

	Манай нэрт орчуулагч, бичгийн хүмүүс «Мянга нэгэн шөнийн үлгэрээс» нийтэд алдаршсан нэлээд үлгэрийг эх хэлнээ гайхам сайхан орчуулж ард түмэндээ өргөн барьсан нь манай соёлын чухал ололтын нэгэн болжээ.

	Бид хүүхэд дүү нараа энэхүү сонгомол сайхан бүтээлтэй бага наснаас нь танилцуулан үлгэрийн амт шимтэд орж сонирхдог болоход нь өчүүхэн ч атугай нэмэр тус болуузай гэсэн нэгэн үзүүрт бодлыг өвөрлөн эх хэлнээ чадлын хэрээр хөрвүүлэн толилуулж байна.
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УДИРТГАЛ

	Эрт урьдын цагт Шахрияр гэгч нэгэн их харгис хэрцгий хаан амьдран суудаг байжээ. Тэр хаан өдөр бүр нэг шинэ хатан буулгаж, өглөө болоход амь насыг нь хороочихдог юм санжээ. Иймд эцэг эхчүүд Шахрияр хаанаас охидоо нууж далдлах, аль эсвэл өөр орон нутагт дүрвэн зайлдаг байж гэнэ.

	Үүний улмаас их удалгүй тэр хотод ганцхан бүсгүй л үлдсэн нь Шахрияр хааны баруун гарын шадар сайдын охин ажээ.

	Хааны ордноос тэр шадар сайд уй гашууд дарагдан гарч уйлан хайлсаар гэртээ иртэл Шахразада охин нь эцгийгээ гутарч гуньсныг ажин мэдээд:

	— Хайрт аав минь ээ! Танд ямар гэгч гай зовлон учрах нь энэ вэ? Би танд тусалж чадах юм биш үү? хэмээн асууж гэнэ.

	Шадар сайд тохиолдсон гай зовлонгоо хэлж зүрхлэхгүй их л удсанаа сүүлд нь охиндоо бүхий л учрыг нэгд нэгэнгүй хэлжээ. Шахразада охин эцгийнхээ хэлснийг сонсоод хэсэг бодож сууснаа өгүүлсэн нь:

	— Аав минь энэлэн шаналах хэрэггүй! Сэтгэлээ бүү зовоо. Маргааш өглөө намайг Шахрияр хаанд хүргэж өгөөрэй. Би хорлогдож хөнөөгдөхгүй амь мэнд гарч чадна. Тэр ч байтугай санаснаар минь болбол би зөвхөн өөрийнхөө амийг авраад зогсохгүй, бас Шахрияр хааны гарт өртөөгүй бүх охидын амь насыг аварна гэж хэлжээ.

	Шадар сайд охиноо хэчнээн их аргадан гуйвч цаадах нь санаснаараа зүтгэсэн учир арга буюу охиноо хаанд аваачиж өгөх болж гэнэ.

	Ингээд Шахразада дүү Дуньязада руу хүрч очоод хэлсэн нь:

	— Намайг хааныд хүргэж өгөхөөр нь хаантнаас би дүүтэйгээ сүүлчийн удаа хамт байхыг хүсэж байгаагаа хэлж чамайг авчруулах зөвшөөрөл эрнэ. Харин чи хүрч очоод хааны уйтгартайг үзээд «Хөөе, эгч ээ, хааныг хөгжөөн баясгахаар нэгэн сайхан үлгэр бидэнд хэлж өгөөч» гэж гуйгаарай. Тэгэхлээр чинь би үлгэрээ хэлнэ. Энэ л биднийг аврах юм шүү» гэж гэнэ.

	Шахразада бол эрдэм номтой, ухаалаг охин байлаа. Тэр бээр эрт дээр цагийн олон ном, үлгэр тууж уншсан тул Шахрияр хааны шадар сайдын охин Шахразадагаас илүү олон үлгэр мэддэг хүн энэ дэлхийд нэг ч үгүй байжээ.

	Маргааш нь шадар сайд Шахразада охиноо хааны ордонд хүргэн өгөөд уйлан хайлан байж салах ёс гүйцэтгэхдээ охинтойгоо дахиад амьд мэнд учирна гэдэгт итгэхгүй байж л дээ.

	Шахразадаг хүргэж ирсний хойно хаан оройн зоог хамт барив. Дараа нь Шахразада гэнэт орь татан уйлахад:

	— Юу болов? хэмээн хаан асууж гэнэ.

	— Аяа, хаантан минь надад нэгэн охин дүү байдаг билээ. Нөгчихийн өмнө дүүгээ дахин нэг хармаар байна. Тэрийг минь хүн илгээж авчруулан соёрхоно уу? гэжээ.

	— Өөрөө л мэд! гэж хаан хэлээд Дуньязадаг авчрахыг зарлиг болгов.

	Дуньязада ирж эгчийнхээ ойр олбог дээр суулаа. Тэр охин хэдийгээр эгчийнхээ юу бодож олсныг санаж байвч, ам нээхээсээ айж байлаа.

	Аль хэдийн шөнө дүл болсон ч Шахрияр хаан унтаж чадахгүй байлаа. Хааны унтах янзгүй байгааг Дуньязада ажиж мэдээд Шахразадад хандан хэлсэн нь:

	— Хөөе эгч ээ! Бидэнд үлгэр ярьж өгөөч. Магадгүй хаан минь хөгжиж баясаж, шөнө тийм ч урт биш мэт санагдаж болох юм биш үү гэв.

	— Хэрвээ хаантан соёрхвол би дуртайяа ярих байна гэж Шахразада өгүүлэв.

	— За яах вэ, ярь ярь! Гэхдээ заавал сонин сайхан үлгэр ярина шүү гэж хаан хэлэв.

	Шахразада үлгэрээ эхлэхэд хаан амтшин сонссоор үүр цайсныг ч мэдсэнгүй. Харин Шахразада үлгэрийнхээ хамгийн сонирхолтой хэсэгт хүрснээ наран гарахыг харж, үлгэр ярихаа зогсов. Дуньязада:

	— Эгч ээ, цаашаа юу болсон бэ? гэж асуув.

	Хаантан намайг цаазлахгүй л бол би орой та нарт цааш нь ярьж өгье гэж Шахразада хэлж гэнэ.

	Хаан тэр үлгэрийг дуустал сонсохыг ихэд хүсэж байсан тул «За яах вэ орой үлгэрээ яриад дуусга. Маргааш л үүнийг цаазална биз» гэж боджээ.

	Өглөө нь шадар сайд айснаасаа болж элий балай амьтан хааныд иржээ. Шахразада аавыгаа их л сэргэлэн цовоо, сэтгэл хангалуун угтан өгүүлсэн нь:

	— Харж байна уу, аав минь. Манай хаан намайг энэ удаа хэлтрүүлсэн. Миний ярьсан үлгэр хаанд их таашаагдан намайг өнөө орой үргэлжлүүлэн ярихыг зөвшөөрөв гэжээ.

	Баярлан хөөрсөн шадар сайд хаандаа хүрэлцэн очиж тэд төр улсынхаа албыг эрхлэн явуулцгаажээ. Харин хаан үлгэрийг дуустал сонсох гэсэндээ орой болохыг тэсэж ядан хүлээж, их л хайнгадуу байж гэнэ.

	Харуй бүрий болмогц хаантан Шахразадаг дуудан, үлгэрээ цааш үргэлжлүүлэхийг тушаав. Шөнө дундын үед Шахразада үлгэрээ дуусгажээ.

	Хаантан уртаар санаа алдан өгүүлсэн нь:

	— Харамсалтай нь үлгэр дуусчихлаа. Үүр цайтал мөн их л удах нь дээ гэв.

	— Аяа, хаантан! Хэрвээ та соёрхох бол би танд үүнээс хавьгүй илүү сайхан үлгэр ярьж өгөх сөн гэж Шахразада хэлжээ.

	— Хурдхан шиг яриач! гэж хаан дуу алдан өгүүлээд Шахразада өөр нэг үлгэр ярьж гарчээ.

	Өглөө болоход тэр үлгэрийнхээ хамгийн сонирхолтой хэсэгт нь дахин тасалж орхив.

	Хаан тэр үлгэрийг нь дуустал сонсохыг тэсэж ядан хүлээж байгаа тул Шахразадаг цаазлах тухай бодох ч үгүй байлаа.

	Ийнхүү өдөр шөнө ээлжилсээр Шахразада олон олон гайхамшигт үлгэрийг Шахрияр хаанд ярьсаар нэг мэдэхэд бараг гурван жил өнгөрч мянга нэгэн шөнө үлгэр ярьж өгч гэнэ.

	Шахразадаг мянга нэг дэх шөнөө хамгийн сүүлчийн үлгэрийг ярьж дуусахад хаан өгүүлсэн нь:

	— Аяа Шахразада минь би чамд их л дасжээ. Тэгээд чи одоо ганц ч шинэ үлгэр мэдэхгүй байлаа ч гэсэн би чамайг цаазлахгүй. Чамтай зүйрлэх нэг ч бүсгүй энэ дэлхийд үгүй болохоор надад өөр хатан ч хэрэггүй гэж хэлжээ.

	«Мянга нэгэн шөнийн» гайхамшигт үлгэр хэрхэн бий болсныг араб ардын домогт ийнхүү өгүүлдэг ажээ.

	 


ӨРӨӨСӨН НҮДТЭЙ ХААН ХҮҮГИЙН ТУХАЙ ҮЛГЭР

	Эрт урьд цагт Багдад хотноо нэгэн хаан аж төрөн суудаг байжээ. Тэр хаан Али хэмээх нэгэн хүүтэй юм санжээ. Хүүгээ арван нас хүрмэгц хаан эцэг нь аль сайн багш нарыг урьж, тэр багш нар хүүд унших, бичих, тоо бодохоос аваад зурхай, ер нь л хүнд хэрэг болох эрдэм ухаан болгоныг заах болж гэнэ.

	Долоон жил өнгөрсөн хойно тэр багш нар хаанд ирж бараалхаад хэлсэн нь:

	— Таны хүү Али энэ хорвоогийн хамаг л эрдэм ухааныг судалж, ямар ч хүнээс илүү эрдэм номтой болов. Цаашдаа хүүд тань нэмж юм заах эрдэм чадал бидэнд алга гэжээ.

	Хаан тэр багш нэрт их шан харамгүй хүртээгээд явуулжээ. Дараа нь хаан энэ дэлхийн янз бүрийн орны олон эрдэмтэн мэргэдийг залан ирүүлж хүүгийнхээ мэдлэгийг шалгуулж гэнэ. Эрдэмтэн мэргэд хүүгээс юу ч асуусан хүү бүгдийг нь хариулж, харин хүүгийн асуусан нэг ч асуултад цаадуул нь хариулсангүй гэнэ.

	Шалгалт дууссаны дараа нөгөө мэргэд орон нутагтаа харьцгаагаад Али хүүгийн хэчнээн их эрдэм номтойг хамаг амьтанд шагшин магтаж ярьсан юм санжээ.

	Энэтхэгийн хаан энэ тухай сонсоод Али хүүтэй уулзаж ярилцахыг хүсжээ. Тэгээд Багдад хотын хаанд захидал бичиж: Таны агуу их эрдэм номтой хаан хүү Алийн тухай сургийг сонслоо. Таны хүүтэй нүүр учран ярих боломж олгон, хүүгээ түр хугацаагаар манай улсад ирүүлнэ үү? гээд, үнэт бэлэг хүргүүлж унаа хөсөг явуулжээ.

	Багдадын хаан хүүгээ холдуулах дургүй байсан боловч бас Энэтхэгийн хаанд татгалзаж чадсангүй тул үнэт бэлэг дүүрэн ачсан хөлөг онгоцоо бэлтгүүлж, хүүдээ бараа болох олон хүн дагуулж, нэг баг цэргээр хамгаалуулан, тэнгисийн боомт Басра хотоос Энэтхэг орны зүг хөлөг онгоцоор явуулж гэнэ ээ.

	Хүү далайгаар удаан явж явж эцэст хуурай газарт хүрч очжээ.

	Хамаг бэлгээ тэмээнд ачаад, Энэтхэгийн хааны эзэмшлийн зүг хөдлөв. Энэтхэгийн хааны нутгийн хил хүрдгийн даваан дээр тэд тэнгэрт тулам их шороо тоос босохыг харжээ. Хэдэн хором ч өнгөрөөгүй байтал хуяг дуулга агсаж, жад сэлмээр зэвсэглэсэн бүлэг дээрэмчид тэднийг бүслэн авч гэнэ. Дээрэмчид хаан хүүгийн цэрэг өөд довтлохоор завдан, жадныхаа үзүүрийг чиглүүлэв. Хаан хүү Али «Бид Энэтхэгийн хааны зочин байна. Бидэнд бүү халдагтун» гэж дэмий л хашхирчээ. Дээрэмчид хамаг эд юмсыг нь цөлмөн дээрэмдэж, бараа бологчдыг нь хядаж ганцхан хүү Али хэдийгээр шархтсан боловч амьд мэнд гарчээ. Хаан хүүг газарт унаад хөдлөхгүй болохоор нь дээрэмчид үхэж гэж бодоод давхин одсон ажээ.

	Дээрэмчдийг далд орсон хойно Али босоод толгой хандсан зүг тийшээ явжээ. Тэр бээр хэдэн өдөр, шөнө яваад өндөр хана хэрэм, сайхан байшинтай нэг том хотод хүрч очжээ. Туйлдаж ядарснаас болж тэр хөл дээрээ дөнгөж данган зогсож байлаа. Али хотын төв зээлийн газар арай ядан хүрч, нэгэн оёдолчин хүний лангууны ойролцоох чулуун сандалд сууж амрав гэнэ. Тэр оёдолчин өрөвч сайн хүн байсан тул Алийн турж эцсэн цонхигор царай, шороо тоосонд дарагдсан хувцсыг хараад:

	— Залуу минь манай мухлагт морилон орж биеэ тэнхрүүл! Харваас чи холоос яваа хүн шиг байна гэжээ.

	Али ч баярлан гялайснаа хэлж, нөгөө оёдолчин хоол, цай өгч гэнэ.

	Дараа нь Али өөртөө тохиолдсон бүхнээ ярихад оёдолчин үүх түүхийг нь сонсоод өгүүлсэн нь:

	— Чи ямар хүн гэдгээ хэнд ч бүү ярь. Манай хотын хаан танай эцэгтэй олон жил дайсагналцаж, яаж хорлох вэ? гэж бодож суудаг аж. Одоохондоо чи манайд сууж амарч ав. Цаашдаа юу хийх тухай би нэг юм бодож олъё гэв.

	Тэгээд лангууны цаадах мухрын өрөөнд хааны хүүг суулгав. Гурав хоносны дараа оёдолчин:

	— Чамд хийж чаддаг ажил бий юу? гэж асуужээ.

	— Би бол бичээч, тоо бодлогоч, хууль судлагч, ер нь хамаг эрдэм ухааныг мэднэ дээ гэж хаан хүү хариулжээ.

	— Чиний энэ эрдэм манай нутагт даанч хэрэггүй юм байна гэж оёдолчин хэлээд, манай хотынхон бол худалдаа наймаанаас өөр юу ч мэдэхгүй улс гээд сүх, олс авч ойд очиж түлээ хийж, түүнийгээ борлуулж олсон мөнгөөрөө амиа тэжээх хэрэгтэй байна. Харин чи өөрийгөө ямар хүн гэдгийг хэнд ч бүү яриарай. Мэдэх л юм бол тонилгож орхино гэдгийг л санаж яв гэжээ.

	Ингээд нөгөө оёдолчин хаан хүүд сүх, олс хоёр худалдан авч өгөв. Али ой руу түлээ хийхээр явжээ.

	Али тэр өдрөө орой болтол ажиллан, бэлтгэсэн модоо зах дээр борлуулж хагас динар зоос олжээ. Маргааш нь мөн ингэж ажиллаж, ингээд өдөр бүр л ой өөд модонд явж, түүнийгээ зарж амьдардаг болж гэнэ.

	Нэг удаа Али ердийнхөөрөө л ойдоо очиж, дархи, хожуул элбэгтэй газар олоод сүхээрээ нэгэн том үндсийг нүдэж гартал, гэнэт сүхэнд хатуу юм дайралдан хангинан дуугарав гэнэ. Али тэр газрыг цэвэрлээд харвал том гэгчийн зэс цагариг бариул бүхий орох хаалга байхыг үзжээ. Тэр хаалгыг Али яаран овойлговол уртаа гэгчийн шат байж гэнэ.

	«Энэ шат хаа хүрдэг юм бол, тэнд эд агуурс байж болох юм» гэж Али боджээ.

	Али шатаар доош бууж очвол өндөр өндөр баганатай том гэгчийн агуй байлаа. Агуй дотор зоог өрсөн ширээний цаадах алтан сандал дээр нэгэн гоо бүсгүй мэгшин уйлж суулаа.

	Алийг үзээд тэр бүсгүй босож!

	— Чи ямар хүн бэ? Хүн үү? Аль эсвэл тийрэн үү? Яаж чи энэ агуйд орж ирэв? Би газар доорх энэ агуйд хорин таван жил энэлэн шаналахдаа хэзээ ч, хэнийг ч олж хараагүй билээ гэжээ.

	— Би хүн байна, гэж Али хариулаад, харин чи ямар хүн юм бэ? Юуны учир газар доор ганцаараа сууна? гэв.

	— Би бол хар арлуудыг эзэгнэн суудаг Эфитамус хааны охин билээ гэж бүсгүй хариулаад Жиржис хэмээх нэртэй тийрэн намайг хулгайлан энэ агуйд авчирсан юм даа. Тэр арав хоноод л над дээр хүрч ирдэг юм. Хэрвээ надад ямар нэг юм хэрэгтэй болбол би энэ багана дээрх бичигт хүртэл Жиржис миний хүссэн бүхнийг авчирч өгдөг. Тэр миний эцгээс өшөөгөө авахын тулд намайг хулгайлаад, нэг ч хүнтэй нүүр учруулахгүй, газар доороос гаргахгүй гэж тангараг тавьсан юм. Тэр яваад дөрөв хонолоо, одоо ирэхэд зургаан хоног үлдээд байна. Надтай хэсэгхэн ч бол хамт байгаач, би чамд хор хүргэхгүй гэв.

	— Тэгье л дээ гэж Алийг хэлэхэд бүсгүй маш их баярлав.

	Охин хаан хүүг хоол идээч гэхэд өлссөн Али ширээн дээрх зоогийг амтархан идэв. Дараа нь Али амрахаар хэвтээд нам унтжээ. Нойрноос сэрвэл дэргэд нь нөгөө бүсгүй уйтгар гунигтай сууж байлаа.

	— Аяа, Али минь ээ. Би энэ газар доор мөн ч удаан шаналж байна даа! Одоохондоо чи надтай хамт байгаа боловч удахгүй явна. Тэгээд би дахиад л ганцаараа үлдэнэ шүү дээ гэж бүсгүй хэлэв.

	— Бүү гунь! Би энэ бичигтэй баганыг эвдэлж орхиё. Тийрэн ирвэл ирэг. Би түүнийг тонилгочхоод чамайг газар доороос гаргана гэж хэллээ.

	— Чи болиоч! Чи тийрэнг дийлэхгүй гэж бүсгүй айн тэвдэж Алийн гараас барьж авахад Али гараа угз татан авч баганад хүрч очин нударга зангидан байдаг хүчээрээ цохив.

	Гэнэт аймшигт их дуун гарч эргэн тойрны бүх юм доргин чичрэхэд:

	— Тийрэн ирлээ! Оройтоогүй дээрээ амиа аврахыг бод гэж бүсгүй хашхирлаа.

	Али шат өөд ухасхийн, дээшээ зугтан гарав. Айсандаа болоод өрөөсөн гутлаа гээж, сүхээ унагажээ. Шатны дунд хэрд хүрч явахдаа эргэж харвал газар доороос аймшигт эвэр бүхий тийрэн гарч ирэхийг үзжээ.

	— Золиг минь чи юун учир тийм хүчтэй цохиж намайг түгшээв. Чамд юу хэрэгтэй бол оо вэ? гэж нөгөө бүсгүйгээс асууж байв.

	— Надад юу ч хэрэггүй. Миний толгой өвдөөд чийгтэй алчуур авах гэж бостол толгой дүйрч унахдаа энэ баганыг мөргөчихлөө гэж бүсгүй хариулав.

	— Чи бүү мэхэл, чам дээр хэн нэгэн хүн ирсэн байна. Энэ хэний гутал, сүх вэ? гэж тийрэн хилэгнэн хашхирав.

	— Бүү мэд, энэ юмсыг би одоо л харж байна гэж бүсгүй хэлэв.

	— Чи намайг мэхэлж чадахгүй гэж тийрэн хашхираад бүсгүйг жанчин зовооход бүсгүй чарлав.

	Хашхирахыг нь сонсоход Алид хэцүү байлаа. Тэр бээр газар дээр гарч ирээд хаалгыг нь хааж шороогоор булаад гэртээ эргэж ирвэл оёдолчин санаа нь зовчихсон хүлээж байв.

	— Чиний эсэн мэнд эргэн ирсэн чинь сайн байна гэж оёдолчин хэлээд, чамд золгүй явдал тохиолдсон юм биш байгаа? гэж сэтгэл ихэд зовж байлаа гэв.

	Али анхаарал халамж тавьсанд оёдолчинд талархал илэрхийлээд өрөөндөө оров. Тэр бээр газар доор тохиолдсон зүйлийнхээ тухай эргэцүүлэн бодож суутал оёдолчин орж ирээд:

	— Нэгэн өвгөн чамайг сураглаж байна. Түүнд чиний өрөөсөн гутал, сүх хоёр байна. Тэр мод огтлогчид дээр очоод тэдэнд «Хэнийхийг нь мэдэхгүй юм. Би эдгээр зүйлийг оллоо» гэжээ. Мод огтлогчид чиний гутал, сүхийг таниад чамайг өвгөнд зааж өгчээ. Чи гарч очоод баярлаж гялайснаа хэлж, сүх гутлаа ав гэжээ.

	Оёдолчны үгийг Али сонсоод айснаасаа болж царай нь цайж, дагжин чичрэв. Гэнэт өрөөний нь шал ан цав гарч газар доороос аймшигт Жиржис тийрэн гарч ирлээ. Тэр Алигийн бүснээс шүүрэн авч өргөөд дээвэр нэвтэлж нисэн одоход оёдолчин айснаасаа болж зогссон газартаа хөшөө мэт ангайн хоцров.

	Тэр Алигийн хамт удтал нисэж, газар доорх агуйдаа авчрав. Нөгөө бүсгүйг шалан дээр хүлээстэй хэвтэж байхыг Али харжээ. Өрөвдсөндөө Али уйлахад тийрэн бүсгүйд дөхөж очоод:

	— Золиг минь хэргээ хүлээ. Чамайг газар доороос гаргаж миний гараас булаахыг хүссэн хүн энэ мөн үү гэж асуухад:

	Бүсгүй Алийг хараад:

	— Би энэ хүнийг ер хараагүй юм байна гэж хэлэв.

	Тийрэн түүнийг зодож жанчин зовооход бүсгүй орилон хашхирч байлаа. Бүсгүйг зодож тэр туйлдаад:

	— Хэрвээ энэ хүнийг чи хэзээ ч үзээгүй бол үүнийг алаадах! гэж хэлэв.

	Али навч лугаа адил салганан чичирч «Намайг битгий алаач!» гэж дохин, бүсгүйг ширтэв.

	«Энэ бүхэн чамаас л боллоо шүү» гэж бүсгүй Алид хариу дохиод илдийг шүүрэн авч Алид дөхөж очив. Гэвч хаан хүүгийн өрөвдөлтэй ширтэхийг хараад тэр илдээ шидээд:

	— Надад ямар ч муу юм хийгээгүй хүнийг би алж чадахгүй гэж хэллээ.

	— Чамайг чөлөөлнө гэж андгайлсан болохоор чи алж чадахгүй байна гэж тийрэн хашхирав. Дараа нь тийрэн Алид дөхөж ирээд:

	— Чи энэ бүсгүйг огт үзээгүй, мэдэхгүй гэж байгаа байх аа? Тэгвэл чи үүний толгойг энэ илдээр цавчаадахвал би чамайг суллана гэлээ.

	— Тэгье гэж Али хэлээд илдийг шүүрэн авч бүсгүйд дөхөж очив. Тэр илдийг бүсгүйн толгой дээр өргөн алах гэтэл «Би чамд ямар ч муу юм хийгээгүй атал чи намайг алах гэж үү» гэсэн өрөвдөлтэй харцаар ширтэн байв. 

	Али илдийг шидээд уйлан хайлан өгүүлсэн нь:

	— Аа агуу их хүчит тийрэн минь ээ! Би энэ бүсгүй хэзээ ч үзээгүй билээ. Гэтэл би энэ бүсгүйг юуны учир алах билээ? гэв.

	— Тэгвэл би өөрөө үүнийг хороож, харин чиний амийг аваръя. Харин чи ямар амьтан болж хувирахаа өөрөө сонго! гэж тийрэн хэлэв.

	— Ээ тийрэн минь гэж Али дуун алдаад, — Би таны өмнө юун учир буруутан болсон юм бэ? Атаархагчаа, аз жаргалтай нь өршөөсний адилаар намайг уучлаач гэв.

	— Тэр чинь ямар юм болсон юм бэ? гэж тийрэн асуув.

	— Сонсож соёрх. Би ярьж өгье гээд Али:

	 

	— Эртээ урьдын цаг Ахмед, Мансур гэдэг хоёр хөрш нэгэн хотод амьдран суудаг байжээ.

	Мансур нь ухаалаг уужим сайхан сэтгэлтэй учир бүх ажил нь сэтгэлчлэн бүтдэг байжээ. Харин Ахмед нь атаач, жөтөөч, хорон муу санаатай хүн байжээ. Ийм учир Мансурт атаархан хорсох нь улам улам нэмэгдсээр унд хоол, унтах нойрноосоо гарчээ. Мансур Ахмедыг өрөвдөн «Хэрвээ эндээс явахгүй бол манай хөрш надад атаархсандаа болж өвчлөн амь насаа алдах нь ээ. Би аль нэгэн нутаг оронд нүүж очих минь дээр болох нь ээ» гэж эцэст нь шийдэв.

	Тэгээд тэр өөр нэгэн хотод очоод орон гэрээ барьж төвхнөжээ. Тэдний ойр нэгэн худаг байжээ. Мансур урьдын адил хүмүүст сайн үйлийг бүтээж шинэ барьсан байшиндаа тохилог сайхан амьдарч байжээ. Газар бүрээс өвчин эмгэгтэй буюу ядуу зүдүү хүмүүс тэднийд ирдэг болж алдар нэр нь бүх орон даяар тархан түгэв.

	Мансур урьдын адилаар сэтгэл хангалуун жаргалтай амьдарч, хүмүүсийн хайр хүндэтгэлийг хүлээж байгаа тухай хуучин хөрш Ахмед нь ч бас сонсжээ. Тэр Мансурын байгаа хотод очоод гэрт нь орвол тэр бээр баяртайгаар угтаж уулзжээ.

	Хөөе Мансур аа, би чамайг баярлуулахыг хүсэж байна. Чи гэртээ байгаа хүмүүсээ гаргаач, чамтай ярих яриа байна. Нэг бол гэрээс гарч хашаа дундуур жаал зугаалъя гэж Ахмед хэлжээ. Мансур тэгье гэв. Тэд хашаанаас гарч худаг хүртэл хамт явав.

	Тэгснээ Ахмед гэнэт Мансурыг худагт түлхэн унагаагаад гэр лүүгээ буцжээ. Энэ худагт нь бирдүүд сууцгаадаг байжээ. Мансурыг тэр бирдүүд барьж аваад худгийн ёроолд аяархан буулгав. Нэгэн бирд асуусан нь:

	— Та нар үүнийг хэн гэдгийг мэдэх үү? гэвэл, 

	— Мэднэ ээ. Энэ хүн атаач жөтөөч нөхрөөсөө зугтан ирж манай энд суурьшсан юм. Энэ манай худгийн дэргэд байшин бариад зовж зүдэрсэн ядуу зүдүү хүмүүст тусалж байдаг юм. Үүний тухай сураг хаан сонсоод охиноо эмчлүүлэхээр маргааш эднийд ирэх гэж байна гэж хэлэв.

	«Охин нь яасан юм бол оо?» гэж өөр нэг бирд асуув. «Охин нь ухаан солиотой юм. Хэрвээ энэ хүн яаж туслахаа мэддэг бол доор нь л эдгээнэ дээ. Тун энгийн эмээр эдгэх юм» гэвэл:

	— «Ямар эмээр эмчлэх юм бэ?» гэж эхний бирд асуув. «Энэ хүнд цагаан сүүлтэй хар муур байгаа юм. Тэр цагаан үснээс нь долоон ширхэг үсийг авч шатаагаад утаагаар нь гүнжийг утах юм. Тэгвэл түүнд шүглэсэн шулам тонилж эдгэнэ» гэж хоёр дахь бирд өгүүлэв.

	Мансур тэдний яриаг сонсож бүгдийг нь сайн тогтоож авав. Дараа нь түүнийг бирдүүд худгаас өргөн гаргажээ.

	Маргааш нь хаан бараа бологчдынхоо хамт тэдний орж ирэхэд нь Мансур хэлсэн нь:

	— «Хэрвээ хүсвэл, над дээр та яах гэж ирснийг таах уу?» гэжээ.

	Хаан: «Таа л даа» гэв.

	«Та охиныг минь эдгээж өгөөч гэж надаас гуйхаар ирсэн биз дээ?» гэж Мансур хэлж гэнэ.

	— «Яг тийм, мэргэн хүн минь» гэж хаан гайхан хэлжээ.

	— «Тэгвэл охиноо авчруулахаар хүн явуул даа» гэж Мансур хэлэв.

	Охин Халимагаа авчруулахаар хаан хүн явуулав.

	Тэр бүсгүйг авчрангуут нь Мансур хар муурынхаа сүүлний цагаан үснээс таслан аваад шатааж утаагаар нь утав. Халима утааг дөнгөж үнэрлэтэл шүглэж байсан ад зэтгэр зайлан одож, охин гүн санаа алдан эрүүл болов.

	Хаан урьд өмнө хэзээ ч ингэж баярлаж байгаагүйгээр баярлажээ. Хаан Мансурыг тэврэн авч үнсээд, өөрийн шадар хүмүүсээс «Миний охиныг эдгээж өгсөн хүнийг юугаар шагнах билээ?» гэж асуужээ.

	«Гүнжийг гэргий болгон өгье» гэж шадар хүмүүс нь хэлж гэнэ. Ингээд хаан охиноо Мансурт өгч гэнэ.

	Удалгүй хааны тэргүүн түшмэл нас барахад «хэнийг өөрийн тэргүүн түшмэл болгох билээ» гэж зөвлөхүүдээсээ асуужээ. «Мансурыг» гэж зөвлөхүүд нь нэгэн дуугаар хэлж гэнэ.

	Мансурыг хаан тэргүүн түшмэлээр томилоод улам ч дотно болжээ.

	Хааныг нас барахад Мансур оронд нь хаан болов. Нэг удаа хаан бараа бологчдоороо тойруулан мориор зугаалж яваад өөрт нь атаархдаг байсан хуучин хөрш Ахмедыг замаар явж байхыг нь үзжээ.

	«Тэр хүнийг айлгаж ичээлгүй авчир» гэж Мансур шадар түшмэлдээ хэлжээ. «Мансур намайг шийтгэх нь» гэж үхтлээ айж чичирсэн Ахмедыг шадар түшмэл нь хүргэж ирэв.

	Хэдийгээр Ахмед өөрт нь олон муу зүйлийг хийсэн боловч Мансур үнэт сайхан торгон дээл, зуун түрийвч дүүрэн алт өгөөд, явуулсан юм гэнэ билээ 

	 

	 

	гэж хэлээд, 

	— Ээ тийрэн минь чи намайг суллан тавиач, би чамд ямар ч муу юм хийгээгүй шүү дээ гэж Али уйлан хайлж гуйсанд:

	— Би чамайг суллан тавьж чадахгүй, заавал хүнээс ондоо нэг амьтан болгоно гэж тийрэн хэлжээ.

	Тэр хаан хүүг шүүрэн аваад удаан гэгч ниссэнээ нэгэн өндөр уулын орой дээр аваачаад тавив. Тийрэн хэсэг шороо авч шившлэг хийгээд түүнийгээ хаан хүүгийн дээр цацахад тэр үзээрийн муухай зэрэмдэг, хөгшин сармагчин болон хувирав.

	— «Үхэн үхтлээ ийм байх болно» гэж тийрэн хэлээд нисэн одоход Али уйлан хайлж хоцров. Тэр өндөр уулнаас тэгш талд буугаад далайн эрэг хүртэл явжээ. Яг энэ үед нэгэн том хөлөг онгоц далайн эрэгт хөвөн иржээ. Али онгоцны тавцан дээр мацан гарахад нэг усан цэрэг:

	— Хаанаас энэ сармагчин гараад ирэв ээ? Хөөгөөч! гэж хашхирав.

	— «Үүнийг алах хэрэгтэй» гэж усан онгоцны ахмадыг хэлэхэд Али ахмадын хувцасны хормойноос барьж аваад: «Намайг битгий алаач, би танд зүтгэе» гэж нүдээрээ гуйжээ.

	Ахмад сармагчныг өрөвдөн:

	— Энэ надаас өршөөл хүсэж байна. Би үүнийг хамгаална. Хэн ч үүнд хүрч болохгүй гэж хэлэв.

	Усан онгоцны ахмад хаан хүүтэй элэгсэг харьцдаг, Али ч ахмадын тушаасан бүрийг ёсчлон биелүүлдэг байв. Хөлөг онгоц тавин хоног хөвөөд нэгэн том хотод хүрч ирэв. Хөлөг онгоц дөнгөж зангуугаа хаяхад тэр хотын хаан өөрийн албатаа явуулж албат нь хөлгийн ахмадад хэлсэн нь:

	— Манай хаан та бүгдийн алжаалгүй сайн явж ирсэнд баяр хүргээд энэ хуудас цаасыг өгүүлэв. Хүн бүр энэ цаасан дээр нэг нэг мөр бичнэ үү! Манай хааны тэргүүн зөвлөх нас барсан юм. Тэр хүн маш сайхан бичдэг байсан бөгөөд хаан түүн шиг нь сайхан бичдэг хүнийг тэргүүн сайдаа болгохоор зарлиг буулгасан юм. Та нар хэр зэрэг бичдэгээ үзүүл! гэжээ.

	Бичиг мэддэг бүхэн нь тэр хуудас цаасан дээр нэг нэг мөр бичжээ.

	Хааны албат хуудсыг эвхэн явахыг завдан байтал сармагчин гүйн ирээд, түүнээс цаасыг шүүрэн аваад «Надаар бичүүлээч, би бас бичиж чадна» гэж дохижээ.

	Сармагчин хуудсыг урж тасчин хаях нь гэж албатууд айгаад, хашхиран зодохоор завдтал, 

	— Бичээд үзэг, би ийм ухаантай сармагчныг урьд нь үзээгүй билээ гэж ахмад хэлжээ.

	Алид үзэг цаас өгөхөд тэр эгц босоо, налуу, шулуун, дугариг, өнцөг гарган хэд хэдэн янзаар, хэд хэдэн мөр бичжээ. Хааны албатууд хуудас цаасыг авч хаандаа хүргэж өгөв. Хаан хуудсыг үзээд дуун алдаж:

	— Хамгийн сүүлд бичсэн хүн шиг ийм сайхан бичсэн хүн алга байна. Тэр хүнд үнэт хувцас өмсгөн, морь унуулж хөгжим дуугарган авчрагтун? гэв.

	Үүнийг сонсоод хааны шадар түшмэлүүд чанга чанга хөхрөлджээ.

	— Би та нарт тушаасан байхад та нар юунд инээлдэв гэж хаан хэлжээ.

	— Эзэнтэн минь бид зүгээр инээлдсэнгүй. Та хуудсан дээр хамгийн сүүлд бичсэн хүнийг авчрахыг тушаав. Гэтэл тэр нь хүн биш, хөлөг онгоцны ахмадын сармагчин гэжээ.

	— Нээрээ юу? гэж хаан асуугаад, тэгвэл би ахмадаас нь худалдан авна. Охин минь тэр сармагчинтай тоглож байг. Хурдан авчрагтун! гэжээ.

	Ахмад сармагчнаа өгөхөө дургүйцэхэд хааны албатууд сармагчныг нь хүчээр булааж аваад морь унуулан хотын гудамжаар авч одов. Урьд өмнө үзэгдээгүй гайхамшгийг харахаар хүмүүс цугларан, хойноос нь даган ордонд хүрэв.

	Сармагчин болж хувирсан Алийг хаанд хүргэж ирэхэд тэр бээр хаанд газарт шүргэх шахам гурвантаа бөхийн хүндлээд өмнөх олбог дээр нь хүн шиг завилан суув. Хааны шадар хүмүүс, ялангуяа хаан ихэд гайхжээ. Тэр сармагчинд идэх юм авчирч өгөхийг тушаахад амтат хоол өрсөн ширээг өмнө нь тавьж гэнэ. Али бүх зоогийг амтлан идээд газар шүргэх шахан бөхийн баярласан гялайснаа хаанд илэрхийлжээ. Дараа нь амаа арчиж, гараа угаагаад үзэг цаас авч хааны өршөөл хишгийг магтан дуулсан шүлэг бичив. Хаан шүлгийг уншиж үзээд өгүүлсэн нь, 

	— Энэ маань хүн сармагчин байгаад нь харамсаж баршгүй! Хэрвээ хүн байсан сан бол, би үүнийг өөрийн тэргүүн сайдаа болгох сон гэжээ.

	Дараа нь хаан түүнд шатрын хөлөг дөхүүлээд:

	— Чи шатар тоглож чадах уу? гэж асуулаа. Али «чадна чадна» гэж толгой дохин шатрыг хөлөг дээр өрөөд хааныг хоёр дараалан хожив. Сармагчинд хоёр хожигдсон нь хаанд гутамшигтай байсан тул дахин хэд тоглосон боловч ганц ч хожсонгүй.

	Тэр энэ гайхамшигт сармагчныг охиндоо үзүүлэхээр шийдээд албат нарынхаа нэгэн болох бяцхан хүүд өгүүлсэн нь:

	— Өөрийн эзэгтэй гүнж рүүгээ очоод энэ сармагчныг ирж үз! гэж хэл гэв.

	Хүү гүнж дээр гүйн очоод дагуулан иртэл гүнж өрөөний босгыг алхангуутаа нүүрээ гараараа дарж буцаж гүйхийг завдав гэнэ.

	— Хаачих нь вэ? чи гэж хаан хашхираад: — Надад ямар гайхамшигтай сармагчин байгааг үз! гэлээ.

	— Энэ чинь сармагчин бүс, хүн байна гэж гүнж хэлээд, таны дэргэд харийн хүн байхад намайг дуудах ичмээр биш үү? Энэ сармагчин бол тийрэнгийн хувиргасан залуу л байна шүү дээ гэлээ.

	Гүнжийн энэ үгийг Али сонсоод толгойгоо дохиход, хаан өөрийн охин Фатимагаас асуусан нь:

	— Энэ сармагчныг хувиргасан хүн гэж чи хаанаас мэдэв? гэв.

	— Намайг жаахан байхад илбэчин асрагч эх байсан юм. Тэр надад зуун далан илбийн аргыг сургасан юм. Хэрэв би хүсвэл таны хотыг тэнгис болгож, оршин суугчдыг нь загас болгож чадна гэв.

	— Чи үүнийг хүн болгож хувиргахыг би чамаас гуйя. Би үүнийг тэргүүн сайдаа болгох гэсэн юм гэж хаан хэлэв.

	— За тэгье. Одоохон би хувиргаадахъя! гэж гүнж хариулав.

	Тэгээд ямар нэгэн юм бичсэн том хутгыг аваад өрөөний голд дугуй зурав. Тэгээд хэн ч уншиж үл чадах үг дугуй дотроо бичив. Дараа нь аягатай ус авч, нэгэн юм шившээд усаа хаан хүү өөд шүршив.

	Гэнэт өрөө дотор харанхуй болж газар доороос хаан хүүг хувиргасан сэрээ мэт гартай, хөлөг онгоцны шураг шиг том хөлтэй, гал цог мэт гэрэлтсэн нүдтэй өнөөх тийрэн гарч ирэв.

	Хаан, Али хоёр айж эмээсэндээ байраасаа ч хөдөлж чадахгүй байтал гүнж тийрэнд хандан хашхирсан нь:

	— Чамайг хэн ч дуудаагүй байхад энд юунд ирэв? Би чамайг үнс чандар болгон хувиргаагүй дээр тонил гэжээ.

	Тийрэн арслан болж хувираад архирсан нь:

	— Чи муу мэхлээч эм! Бид бие биедээ саад болохгүй гэж чи амласан бус уу? Чи үйлдсэн хэргийнхээ үйл лайг үзэх чинь энэ! гээд амаа ангайн охин руу дайрахад хааны гүнж толгойтой үснээсээ нэг үс таслан аваад агаарт сэгсрэхэд тэр үс нь хурц илд болон хувирав. Охин тэр илдээрээ арсланг цавчиж хоёр хэсэг болгон хуваав. Тэгтэл арслангийн толгой хилэнцэт хорхой болж хувирав. Тэгэхлээр нь гүнж могой болж хувираад хилэнцэт хорхой руу дайрав. Тэр хоёр нэлээд ширүүн тулалдав.

	Хилэнцэт хорхойг могой дийлмээр болмогц тэр бээр бүргэд болон хувирлаа. Могой нь харцага болон хувирч бүргэдийг мөрдөн хөөж тоншив. Тэгэхэд нь бүргэд хар муур болон хувирав. Харцага нь цөөвөр чоно болов. Тэр хоёр ордон дотор удтал тэмцэлдэв. Муур хамаг хүчээ бараад сүүлдээ том гэгчийн улаан анар болон хувирав. Чоно анарт дөхөн очоод мэрэх гэтэл агаарт хөөрөөд чулуун шалан дээр унаж хагаран, хамаг үрэл нь шалаар нэг тарав. Тэгэхээр чоно тахиа болон хувирч бүх өрөөн дундуур гүйж нэг ч ширхэг үрэл үлдээлгүй анарын үрийг түүж эхлэв. Гэтэл нэг ширхэг үрэл чулуун шалны завсар орсныг нь тахиа авч чадсангүй. Тахиа далавчаа дэвэн хашхирч хаан, хаан хүү Али хоёрт дохио өгсөн боловч, тэд юу гэсэн учрыг нь ойлгож тусалсангүй. Гэнэт нөгөө үр дээш ойн загас болж хувираад цөөрөмд үсрэн оров. Тэр дороо тахиа бас загас болон хувираад араас нь хөөж, хоёр загас усанд далд оров.

	Хаан, хан хүү хоёр аймшигтайгаар хашхирах дуун сонсоод ихэд айцгаав.

	Удалгүй нөгөөх бирд уснаас гарч ирээд хаан, хаан хүү хоёрын зүг галаар тургив. Энэ мөчид гүнж гарч ирээд бас галаар үлээв. Тийрэнгийн үлээсэн нэг оч нь хаан хүүгийн нүүрэн тусаж өрөөсөн нүдийг нь сохлов. Бас хааны нүүрэн мөн нэг оч тусаж, сахлын нь талыг хуйхлав.

	Хаан хүү Али, хаан хоёр ихэд айж, үхэх шахацгаав. Гэнэт тэдэнд гүнж:

	— Надаас өмнө хэн ч дийлээгүй тийрэнг би дийлэв гэж хэлэхийг сонсжээ.

	Гүнж тийрэнг шатаан, үнс чандар болгон хувиргасан ажээ. Гүнж аягатай ус авч шившлэг хийгээд сармагчныг шүршихэд, сармагчин дахин хаан хүү болон хувирав. Гэвч өрөөсөн нүд нь үгүй байлаа. Гэнэт гүнж хашхирсан нь:

	— Гал! Гал! Би одоо үхэх нь, би тийрэнтэй тэмцэж дадаагүй юм байна. Хэрэв би анарын үрийг бүгдийг түүсэн сэн бол тийрэн надад ямар ч муу юм хийж чадалгүй тонилох байсан юм. Миний аз дутаж би үүнийг хийж чадсангүй. Тэр үр л тийрэнгийн сүнс байж, тэр нь усан доор над руу дайрсан юм. Би өөрийнхөө мэдэх бүхий л аргаар хамгаалсан боловч тийрэн хэнийг ч тэсгээдэггүй галаа над руу тургисан юм. Хэдийгээр би шатааж хэсэгхэн үнс болгосон боловч үхлээс намайг юу ч аварч чадахгүй гэлээ. Гэнэт гүнжийн бүхий биеэс гал дүрэлзэн нурам болон хувирав.

	Охиныхоо шатахыг үзээд хаан харуусан гашуудаж сахлынхаа үлдсэн хэсгийг зулгаан хаяж, хувцсаа урж тасчихад, Али ч мөн дагалдав. Тэгээд хаан хэлсэн нь:

	— Ээ залуу минь чамайг үзээгүй, мэдэхгүй байх тэр цагт бид аз жаргалтай сайн сайхан амьдарч байжээ. Чамаас болж охиноо алдаж, сахлаасаа саллаа. Чамайг харахаас хэцүү байна. Чи эндээс зайлж үз! гэжээ.

	Тэр бээр Алид Багдад хүрэх мөнгө өгснөөр Али эх орон, эцэг эхдээ эргэж очоод, насан элтлээ хаашаа ч яваагүй юм гэнэ билээ.
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